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BUBJINS KAK TPEHEJAEHTHBIN TEKCT B POMAHAX
JI’)K. CTEHUHBEKA

OgHuM U3  aBTOPOB, KOTOPBIM COBEPIIEHHO YHUKAIbHO [JIsi BCe
aMEPUKAaHCKOU KyIbTypbl MHTEprpeTupyeT bubnuio, sBnsercs [xon CreitHOek
(1902 — 1968). HachliieHHOCTh OHMOJCHCKUMU aJUTIO3USIMH, PEMUHUCHCHIUSIMH H
CUMBOJIMKOM, a TakXe MPEeleIeHTHasl MIOTHOCTh aBTOPCKOIO XYJ0KECTBEHHOTO
TEKCTa, JEJIAI0T MPOU3BEICHUS MHUCATENsl KpalHE CIIOXKHBIMU JJIsI MEepeBO/a Ha
JPYTHUE SI3bIKHU.

Jlosirue ro/ibl B pOCCUICKOM JIMTEPaTypOBEACHUHU HACTIEANE aMEPUKAHCKOTO
nucaTess u3ydalu Tpexe Bcero B counuanibHOM pakypcee (cm.: C. C. batypun
1984 [1]). bubnelickuii KOHTEKCT TEKCTOB MHUCATENS CTall 00BEKTOM UCCIICIOBAHUS
tonbko 1999 romy, B paborax A. B.Kpemueroii [4]. B Oenopycckoil Hayke
€IUHCTBEHHass paboTa, MOCBAIICHHAs u3ydeHUI0 TBopuecTBa JIxk. CreitHOeka,
npuHaexuT A. M. byteipunk (2003) [3].

B 910i1 cTathe peus moiaeT o HanboJiee 3HAYMMBIX C HaIlell TOYKU 3pEHUs
paborax [lxona CreiiHOeka B  XPOHOJOTMYECKOW TMOCIEAOBATEIbHOCTH:
TpuyMdanbHbii poMaH «I'po3abs THeBay (1939); caMblil mydmuil ¢ TOYKK 3peHUs
camoro aBtopa pomaH «Ha Bocrok ot DOaema» (1952); u mnocneaHui,
CUHTE3UPYIONIMKA BCE€ TBOPYECTBO MHUCATENSI POMaH «3WMa TPEBOTH HAICKH»
(1961).

Poman «I"po3ans rHeBay (The Grapes of Wrath) O0bu1 nepeBenén Ha pycckui
361K 1940 rox, uepes rox nocie BeixoAa B neyath B CIIIA. Ha Genopycckuii s3b1K
npousBeneHue Obuio mnepeBeneHo CemeHom Jlopckum (mep. Csamén  dopcki
«I'ponki rHeBy»). OHO mpencTaBisieT COOOW XPOHHUKY TE€peceeHUs CEeMbHU
JlxoygoB u3 mrara Oxnaxoma B mraT Kamudopuus. OCHOBHBIMH €ro
XapakTepUCTUKaMH  MOXKHO  CYMTaTh  XPOHUKAJIBHOCTh  TOBECTBOBAHUS,
OTpaHUYEHHE BO BPEMEHU U MpocTpaHCcTBE. OUEBUAHO, YTO OCHOBHBIM MOTHBOM
ctaya oubneiickas ucropus 06 Mcxozae napona Mzpawns uz Erunra.

MarucrtpanbsHbii, BepHee, KitodeBoit repoit — [xum Koaiicu (Jim Casy). On
HaJienieH Ouoeiickoi BHeMHOCTRIO: «It was a long head, bony; tight of skin, and
set on a neck as stringy and muscular as a celery stalk <...> Fully half of the face
was above the eyes» [9, p. 13]. Ero nmoprper cpoaHu KaHOHUYECKOW TIpedYeCcKOn
ukoHonucH: Kplicu co3laer BHEYaTIIEHHE CBSATOCTH M OTPEUIEHHOCTU OT BCETO
Mupckoro. B MoMeHT BcTpeun [[xuM HameBaeT momyJsisspHyro B Amepuke ¢ 1925
roga Mmenonuto «Yes, Sir, That’s My Baby», HO u3MeHeHHbIE cjoBa 00JaJarOT
OHONEHCKUM COIEPIKaHUEM:


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA

Yes, sir, that’s my Ja, cap, OH ciacuTelb
Saviour [9, c. 13]. IlepeBoa H. BomkuHoi
[5, c. 32].

Bnepsrie nmenoBanne «Saviour (CmacuTens)» BCTpedaeTcs eime B BeTxom
3aBete u HauOosiee wyacto ynorpednsercs B Kuure mnpopoka HWcauu, tae
Cnacurens — 310 bor M3pauns. Hampumep: «Truly You are God, who hide
Yourself, O God of Israel, the Savior!» (Is 45:15). B HoBom 3aBere MOXHO
BCTPETUTh OTO TMEPEOCMBICICHHOE HWMEHOBAaHHME NPHUMEHUTENIBHO K HMucycy
Xpucty, HaunHas ¢ [locmannii k Tumodero: «Paul, an apostle of Jesus Christ, by
the commandment of God our Savior and the Lord Jesus Christ, our hope» (1 Ti
1:1), u nanee B Ilocmanmsax xk Tuty (Tit 1:3; Tit 1:4 u 1.1.), [Tocnanusax Ilerpa (2
Pet 1:1; 2 Pet 2:20 u T.1.). UTak, B 006paze mpenogodbHoro Kaiicu coeaunstorcs
JIBE TPAJUIIMU: BETX03aBETHAsA, KOTOPasi CBSA3BIBACT YK€ OTMEUCHHbIC aJITIO3MH Ha
npopoka Mcawro, W HOBO3aBeTHass KaK BOIUIOIICHWE BEpPhl W HAACKIBI Ha
cnacurenbHyl0 muccnio Hucyca Xpucra — boroudenmoBeka Ha 3emue. MoOKHO
nonaratb, uyto Jxum Kolicu mpezacrtaBiser coboil ammo3uio Ha oOpa3 Hucyca
Xpucra. Tak xe, kak u Xpucroc, Kaiicu oOHapykuBaeT B ce6€ OTBETCTBEHHOCTh
3a BCE YEJNIOBEYECTBO. JIBaXKIbl TepOil OMUCHIBAETCS O3aPEHHBIM CBETOM,
NOCJICTHUM pa3 — Mepe] CMEpThio, B 3TOT MOMEHT ero HasbiBaroT «that shiny
bastard» [9, c.293], 4To IOCIOBHO O3HAYaeT «ITOT CBETAIIMUCS OacTapiy.
Heobxoaumo otmeTtuts, 4To B nepeBoje H. BomkuHON 3TOT parMeHT nepenan
Kak «100acThiii uep™» [5, c. 350], uto He cooTBEeTCTBYET 3ambicity JIx. CreitHOeKa.
[Tucarens, ckopee BCEro, WUrpacT MOHATHUSMU «CBET — CBSTOW» W TEM CaMbIM
MOJKITIOYAET pa3inyHble OMONEHCKUEe KOHHOTAIUU: O3apeHHBbIN cBeToM Mowucei
napoBan moasM Cxkpuxkanu 3aBetra, CnaBa ['ocnonns y Mcauu, camo onucanue
BHemHocT HMucyca Xpucra u 1.1. Kpome storo, momob6no Xpucry, Kbaiicu
MPUHUMAET Ha CBOW IUICYW BUHY JIPYTHUX JIFOJCH, TOOPOBOIBHO OTKA3bIBACTCS OT
COOCTBEHHOM JKM3HM paau Onara Apyrux (cagutca B TioppMy 3a Toma). A
npeCMEPTHBIC CJI0BA, BIOKEHHBIC aBTOPOM B €T0 yCTa TPIKABL: « YOu don’t know
what you’re a-doin’» [9, p. 293] («BsI He Bemaere, uro TBOpHTE») [5, ¢. 350],
nepekankaroTes co cnoBamu Mucyca B EBanrenun ot Jlyku (Cwm.: Lk 23:34). Dro
NO3BOJISIET BUAETh B 00paze [xuma ammo3uto Ha oOpa3 HMucyca Xpucra, 4to
rpadudeckn 3aMeTHO yxke B uMmeHu repos: Jim Casy — Jesus Christ. JlanHas
ammo3usi B oOpasze Koiicu BakHasg, HO equHCTBEeHHas. Heckoibko pa3 B TEKCTE
poMaHa JIOCJIIOBHO IUTUpyeTcs kHura Jkkiecuacta. Jxum Kelicu Hekorma Obul
npornoBeqHUKOM (ayumo3us Ha [IpomoBemyromero B coOpanuu u3 DKKIE3UACTA),
HO TI03)Ke OTpeKaercs oT cBoero npus3BaHus. J[x. CreiiHOEK MBITaeTCsl BHYIINUTH
qUTATeNIIM ONTUMHU3M: «MbI He ympeM. Hapon, oH OyaeT XKHTh — OH MEHSETCS
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HEMHOXKKO, a KUTb OH Ooynet BCETIa»
[5, c. 415]. OTu cioBa ABISAIOTCSA allI03Mel Ha Ononeiickuii ctux: « There 1s no end
of all peolpe» (Eccl 4:16). Hapacrarommii J110CKOi THEB MPOTUB IPHUTECHEHUS
JienaeT JIJAEH COMUAApHbIMU Jpyr apyry. Ilucarens BegeT auanor ¢ aBTOpOM
DKKiIecnacToM: «oppression maketh a wise man mad» (Eccl 7:7). CinoBo «mad» B
ATOM KOHTEKCTE TIEPEBOJAUTCA KaK «O3J00JEHHBbIN», «3noi». (B pycckom
CHHOAIBHOM  TIEPEBOAE  BMECTO IPUJIaraTeJIbHOTO «037I00JICHHBII
yHoTpeoIIsieTcs: onpeaeneHne «riaymnbiiny: «[IputecHss npyrux, MyJapblid 1eTaeTcs
riaynbivMy (Exkn 7:7)).

Ucxonss W3 pe3ynbTaTOB HCCIENOBaHUS, Mbl MPUILIM K BBIBOAY, YTO
JIx. CteitHOeK mepenaeT Cyap0y BCEW CTpaHBI 4epe3 MCTOPHUIO ceMbU J[KOymOB.
JIns mocTrKeHUs 3TOM ey aBTOp UCIOab3yeT MoTUB Mcxoma Hapona M3panns us
Erunra, nmpoBoas mapamienb MeXIy CyAbO0amMu aMepUKaHIIEB U €BpeeB. ODTOT
MOTHUB pecTpyKTypupoBaH J[>k. CTeiiHOEKOM 1 MOKET ObITh MHTEPIPETUPOBAH KaK
Hcxon B oOpaTHOM HarpaBlieHUH, MOTOMY Kak J[>KOynbl B I€WCTBUTEIILHOCTH TaK
HUKOTJa U He pocturiu 3emuin O0eToBaHHOW. ABTOp omuckiBaeT kpusuc 30-X IT.
CkBO3b Ipusmy ammo3ud Ha Cyanelii [lenb. Motu CynnHoro [IHa co3maH ¢
noMonipro ammo3ud Ha Kaury Ilpopoxka HWcaum, EBanrenmne ot Mapka u
OtkpoBenue Hoanna borocnosa. Kaxaplii o0pa3 pomaHa umeeT mnoj coOoi
riyOOKyl0 OCHOBY. JIBeHamuath wWieHOB ceMbu J[>KOynOB MOTYT OBITh
WHTEPHpEeTUpPOBaHbl Kak 12 koneH Hapona Mszpawmns (Joads — Judas) m kak 12
aroctonoB; [Ixum Koalicu — [IponoBeanuk u3 Dkknecuacta, Moann Kpecturens n
oosiee Bcero Uucyc Xpuctoc; Tom — Mouceit, baynnsiit CeiH, 01MH 13 AIOCTOJIOB
Xpucra; Po3za Capon — repouns Ilecuu llecHen, B mocienHen clieHe npeacTaromas
nepen uurareneM kKak [lesa Mapus. [[BOMCTBEHHOCTH BETXO- MU HOBO3aBETHOU
WHTEPIPETALUNA TePOEB MOXKET OBITh BOCIPHUHSATA KaK BOIUIOIICHUE MUCATETIEM
UJeu Juajora W Tepexoja OT HyJau3Ma K XPUCTHAHCTBY, YTO MOXKET OBITh
3aMETHO M3 PEKOHCTPYKUMU MaTTepHa, rae «S» mepexomaut k «Mb» — wuuee
BcelieHCKoM oOBu B HMucyce Xpucre. Takum oOpa3oMm mnucarelib CO37aeT
HECKOJIbKO YPOBHEW MHTEpPIpPETAlMU TEKCTa, YATATEIIO0 OTKPHIBAIOTCS BCE HOBBIE
CMBICIIBI aBTOPCKOTO 3aMbIcia. buOmms kak MEeTaTeKCT, TPAHCIUPYETCs Ha BCEX
YPOBHSIX XYHO0KECTBEHHOTO TEKCTa, Ojarojapst 4eMy MPOUCXOJUT OECKOHEYHOE
WHTEPIPETUPOBAHUE U CMBICIONOPOKICHHUE.

B pomane «K Boctoky ot Dnema» (East of Eden) ocHoBHO# (yHmameHT
TEKCTa COCTaBIIsieT KoHUeNnuus « Tumiien» (HIOBUHOBEHHUE, MPEAONPEAETICHUE HIIN
BbIOOp). OHa HAXOAMT BOIUIOIIEHHME B clioBax Kurtadickoro cinyru Jlu: ««Thou
mayest rule over sin (Tsl MOXeIIb TOCTIOACTBOBATh Haa rpexom)» . That’s it. I do
not believe all men are destroyed» [8, p. 306—7]. K atomy BBIBOAY OH MPUXOJIUT,
MONPOCUB KUTANCKUX CTApLEB, MIIAJIIIEMY U3 KOTOPBIX JIEBSHOCTO JIET, CIAEIATh
NepeBo/i C JPEBHETO UBPUTA.



Heo6xoaumMo OTMETHTH, YTO BONPOC OTHOCUTENBHO MEPEBOJA, KOTOPHIM
noansut Jx. CreliHOek B poMaHe, 3aJaeT TJIaBHOE MPOOJEMHOE MOJIEM pOMaHa.
Mpbl npuBeaemM 3TOT ¢GparMeHT TEKCTa B PYCCKOM TIEpeBOJE, TaK Kak OH
penpe3eHTupyeT MpodjaeMy TPAKTOBKHM W MOHUMAaHUS OMOJIEHCKOTO TEKCTa W HE
Hy)XJaeTcss B KOMMeHTapusix. Jlonroe Bpems cTapibl paccyKAaiu HaJ
HIECTHAALATBI0  CTUXaMM M3  4YeTrBepToil rnaBbl  «beiTus»:  «”’Bynemb
rocnoAcTBoBath ? “T'ocriogctByii”? M BOT Kakoe 30J0TO HAMBUIM MBI JIOJITUMHU
Tpyaamu: “Moskenip rocmnojactBoBaTh’. ‘““I'bl MOXKEIIb T'OCHOJCTBOBATH HAaj
rpexom”. W ynbpIOHYJIHUCH CTapIlbl, 3aKUBAJIM TOJIOBAMHU, YYBCTBYS, UTO HEIAPOM
MOTpayeHbI 1Ba roaa. <...> Amepukanckas CranmaptHas [bubnus] mpuka3biBaet
JIONISIM TOCIIOACTBOBATh HaJ T'PEXOM, KaK TOCMOJICTBYIOT HaJ HEBEXKECTBOM.
Anrnmiickas KoposeBckasi CyauT JIFOISIM HETIPEMEHHYIO TTo0e Iy HaJl TpexoM, uOo
“Oyzenib TOCMOACTBOBAaTh  — 3TO Beab oOemianue. Ho npeBHeeBpeiickoe CloBO
“TUMIIeN” — “MOXeIlb TOCMOJACTBOBATh” — JIaeT YeJOBEKY BHIOOpP. BBITH MOXKET,
ATO CaMO€ Ba)KHOE CJIOBO Ha cBeTe. OHO TOBOPHUT YEJIOBEKY, YTO MYTh OTKPBIT —
pemaTh MpeNoCTaBisAeTcs camMoMy 4YeioBeky. HMOo ecnmu  “Tbl  MOXKeIlb
rOCIOJCTBOBATh”, TO BEPHO M OOPATHOE: ‘@ MOXKEIIb U HE TOCIOACTBOBAaTh <...>
BakeH Bcskuli 3aBeT, MOBIUSABIIMN Ha MBIIUICHUE, HA KW3Hb OECUMCICHHBIX
monei» [6, c.307]. IlocpencTBoM COOCTBEHHOW HMHTEpHpETAIuu OHOICHCKON
nputud, [[x. CTeiiHOEeK c0o3/1a71 HOBYIO OHTOJIOTHYECKYIO MOJIENb. Mbl 00paTUITUCH
K MOJCTPOYHOMY TiepeBOay cTuxa (bvim 4:7) W BBISICHWIH, YTO CIOBO «THUMIIIEI
CTOMT HAa UBPUTE B TAaKOW IpamMMaThyecKol (opme, 4TO MOXKET MpU NEpPEeBOE
ObITh TepenaHo (GopMoil Oynymiero BpeMeHH, JUO0 (OPMOHM IMOBEIUTEIBLHOIO
HAKJIOHEHUS. DTO HAMpsIMyI0 OTPa)X€HO Kak B aHriuiickoil Koponesckoit bubnuu
(B KOTOpPOW HCMOJB30BaHO Oyaylee Bpemsi), TaK U B PYCCKOM CHHOJAILHOM
nepeBojie (B KOTOPOM UCIIOJIb30BaHa (hopMa MOBEIUTEILHOTO HAKJIOHSHHUS).

I'mnore3a © HEBO3MOXKHOCTH TakKoOro IEpEeBOJA CIOBA  «THUMIIEID
MOATBEPkKACHA CYIIECTBYIOIIUMHU TiepeBodamMu (Oojiee JBajallaTH BapUAHTOB)
bubnuu Ha anrmiickuil s3eiK. MIHTEpeceH TOT (akT, UTO HaM BCE-TakW yAaJIOCh
HaliTU BapuaHT MepeBoja, mnpeacTaBieHHbId JIk. CTeiilHOEKOM B poMaHe B
napajyieIbHOM €BPEeMCKO-aHTIMICKON Bepcuu rnepeBoga bubmmu ¢ Macopsr: «If
thou doest well, shall it not be lifted up? and if thou doest not well, sin coucheth at
the door; and unto thee is its desire, but thou mayest rule over it» (Gen 4:7) [11]. B
CBA3M C TEM 4YTO B MOCIEIHHN pa3 mnepeBon Berxoro 3aseta ¢ Macopsl
nepeusgaBaics B 2005 roay, MOXKHO Mpearosiaratb, YTO TaKOM BapUaHT ObLI
caenad yxe noj BiausHueM [[x. CteitHOeka. B 3TOM CMBIC/IE OTHOIICHUS MEXIY
XynoxkecTBeHHbIM TekcToM Jk. CreiiHOeka u TekcToM bubmum sBisitoTcs
CMBICJIOTIOPOXK/IAIOIIMMH, a aBTOpP, MOCPEICTBOM KOHCTPYHPOBAHHS HOBOTO JIJIsSI
aMEPUKaHCKOU KyJIbTYpbl CMbIcTa Oubielickoi nmputun o Kanne u ABene, co3gaet
CBOI1 COOCTBEHHBIN MU(Q.



B pomane «3uma TpeBorm Hamei» (The Winter of Our Discontent),
corinacHo 3ambicny JIk. CteiiHOeKa, repoil HPaBCTBEHHO MEPEPOXIAETCA. ITO
NEpPEepoXKJACHUE YCUIMBAETCS TEM, YTO TIEpBble TJaBbl pPOMaHa OO0pa3yroT
oubseiickyro mnapauiens ¢ croxeramu o cmeptd (CrtpactHas Ilarauna) u
Bockpecennn (Ilacxampnoe Bockpecenne) Hucyca Xpucrta. CBoeoOpasHyrO
HPABCTBCHHYIO DJBOJIIOIMIO TipereprieBaeT B 3T gHu Mten Xoymu. Ot
«YyCTapeBIIMX» TOHATHM O YecTd, JOoJire, MOpajJbHOM OTBETCTBEHHOCTH,
CBSI3aHHBIX B €T0 CO3HAHUU C PEJIMTHO3HBIMU 3aBETaAMH, OH MPUXOJIUT K IPUHSITHIO
KECTOKUX 3aKOHOB peajibHO CYIIECTBYIOIIEr0o Mupa. Bropas dvacth pomMaHa
CBsI3aHA C COOBITUSIMH, TIpoucxonamuMmu B Jlenbp HezaBucumoctu CIIA. Takas
KOMITO3HIIMSI JA€T YHUTATEII0 BO3MOXKHOCTh TIIOHATH, YTO BOCKPECCHHE U
Bo3poxaeHue Mrtena Amnena Xoynu cBsasbiBaercs k. CteiiHOEKOM ¢ HaaexXaou
Ha BO3POXKIEHUE BCel AMEpHUKM IMyTeM BO3BpaTa K MPHUHIMIIAM MOpaId U
JIEMOKpATUH MIJIUTPUMOB U OTIIOB-OCHOBATEIIEH.

Heo6xoaumo oTMeTuTh, 4To B 3TOM npousBenenun [x. CteiinOeka He Tak
MHOTO 3aByaJINPOBAaHHBIX aJTI03Ui. BMecTo 3T0ro OMbieickuil TEKCT JOCTATOYHO
9acTO ITUTHUPYETCS JTOCIOBHO, a PEIIUKH T€pOsi CIOBHO MEPEOUBAIOT ATOT TEKCT.
Monomnorn TeHa HamOMUHAIOT JIOCKYTHOE OISO, CITMTOS W3 MHOXKECTBA IIUTAT,
HO BMECTE C TEM OHH BBIMOJHSIOT (DYHKIIMIO OTPAKEHUSI MHOTOTOJIOCHS MOTOKA
co3Hanus aBTopa: « ‘Hear me O ye canned pears, ye pickles and ye piccalilli —As
soon as it was day, the elders of the people and the chief priests and the scribes
came together and led Him into their council — *as soon as it was day. The buggers
went to work early, didn’t they? They didn’t waste no time no how. Let’s see now.
‘And it was about the sixth hour’— that’s maybe twelve o’clock-"and there was a
darkness over all the earth until the ninth hour. And the sun was darkened.” <...>
Aunt Deborah wrought better than she knew. It’s not the six the hour yet — not yet»
[10, p. 11-12].

Takum oOpa3oM, TJIaBHBIM Trepol He TmpocTo uUTUpyeT CBSAIIEHHOE
[lucanne, HO U BEAET C HAUM BHYTPCHHUW OUaNIOr. B MpPHUBEIEHHOM MOHOJOTE
mutupyercs Epanrenue ot JIyku ((Luk 32:33); (Luk 23:44-45); (Luk 23:44-45);
(Luk 23:28); (Luk 23:31)).

OueBuanbiM siBrsercs (Gakt, 4to JK. CTeHHOEK OTKpPHITO BKIIIOYAET
OubIIeiicKkue PEMUHUCIICHIIMA B TEKCT, IIPH 3TOM OTCHUIKM K buOmmm naroTcs He
MOCJIEIOBATEIHHO, @ XaOTUYHO. Bech MOHOJIOT, IPON3HECCHHBIN TJIABHBIM T€POEM
nepea KOHCEPBHBIMU OaHKaMHM, JOCTUTACT YPOBHS MapoJIud M JakKe TpoTecka. B
TOM cMbIcie OUOJEHCKUI TEKCT MepecTaeT ObITh TOJBKO HHTEPTEKCTOM U
MpUOOpETaeT YEPThl THUIMEPTEKCTa, YTOOBI MPUOIH3UTH T€POsi K HPABCTBEHHOMY
ujieary ¥ BMECTEe C TeM TMOTYEPKHYTh €T0 PACXOXKICHUE C HUM.



B xpamonwHOli Oeceme, Bo Bpemsi koTopoit HMrena Xoynu mbITarOTCS
000JIbCTUTH, B TEPOE BHOBb 3aroBOPAT Trojioca MUIUTPUMOB, U OObIJIeHHAas Oecena
CMEHHUTCS OMOJICHCKOM TTPOMOBEABIO:

«Ethan said, “And after that they had mocked Him, they took the robe off
Him. And as they came out they found a man of Cyrene, Simon by name. Him they
compelled to bear His cross. And when they were come unto a place called
Golgotha — that is to say, a place of a skull =” (moguepkuyto Hamu. — P.C.)

“Oh, for God’s sake!”

“Yes-yes-that is correct....”

“Do you know what a son of a bitch you are?”

“Yes, O Daughter of Jerusalem™» [10, p. 18].

JIx. CrelinOek jocinoBHO nutupyeT EBanrenue ot Mardes (Matt 27:31-33),
HE3HAUUTEIbHO MEHSIS TOJIbKO CUHTAKCHYeCKoe O(pOopMIIEHUE CTUXOB. 3JI€Ch aBTOP
n30eraeT 3amsThiX, HEMPEPHIBHO TMOJBOAS HAC K aKIEHTUPYEMOMY Iay3aMu
npemoxkennio: «['onroda — uro 3Hauut “nod6Hoe Mecto” — ». [logJ0OHO TOMY, Kak
Mecto pacnsatuss Mucyca Xpucra — ['onroda, B monumanuu repost ero l'onroda,
MECTO €r0 «pacIsITUs», HaKa3aHUs HAXOJUTCS B CEMEMHOM OCOOHSIKE U B HEM
camoM. [lonprTokum, yto UK npectymienuit CtpactHoil [laTHuUIBI 00pa3yroT
ucnipiTanuss Urtena (moHoc Ha Mapyiio, MOATOTOBKAa K OrpalJjeHUIo OaHKa,
youiictBo JIpHu mocpenctBoM geHer). [onmrodoii mpeacrammsiercss cam UteH,
KOTOPBIN MOCPEAICTBOM I'pexa caM HAaHOCHUT ceOe paHbl. Bockpecenue mpoucxouT
Onarogapsi mokasHUIO HMTeHa M KeJaHWUI0 MPOoJAOKaTh CBOM NyTh pagu He-
NOBTOPEHUS HCTOPUMU «cTpactei» B cyapdax ero aereil. Cyanba Mtena Xoynu
nepeaeTcs 4Yepe3 MHOTOYMCICHHBIE OTCBHUIKM W aJUTI0O3Ud  Ha CIOXKET O
rpexonajaeHun, Ha nputuyy o Kamne m ABene, Ha ctpactu HMucyca Xpucra, Ha
[lecup Ilecuedt, EBanrenus ot Jlyku m ot Mardes u npyrue texctsl bubnuu.
JIx. CteitHOeK nenmaeT 3TO Il TOTO, YTOOBI IMOKa3aTh PACXOXKICHUE Teposi ¢
HPABCTBEHHBIM HJI€AJIOM U BMECTE C TEM — UTOOBI MPUOJIU3UTH TepOs K HEMY.

Ucxonss U3 Bcero BbIlI€ CKa3aHHOTO MOXHO 3aKJIIOYUTh, 4TO bubnus,
BBICTYIasi B KayecTBE OAHOro M3 HaubOosee BausATeNbHbIX ans JIx. CrelinOeka
MPEUEICHTHBIX TEKCTOB, NPEACTAET KaK METATEKCT, U HE BOCHPOU3BOIAUTCS B
XyI0’)KECTBEHHOM MPOU3BEJICHUH, & TIEPECTPYKTYPUPYETCS, COOTHOCACh C HOBBIM
HUCTOPUKO-KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM.
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